
Vasárnap 

jelenik e lap minden Vasár- 
Mg és Cs ütö tökön. Előfzet- 

Detni minden cs. k. postahivatalnál, 
e lapok kiadó hivatalához czim- 
zendő levelekben. Ára évnegyed- 
re 3, félévre 6, évre 12 pen- 

gő forint. 
AA lap szellemi ügyeit illető köz- 
lemények a szerkesztőséghez uta- 
sitandók. 

SZERKESZTŐI SZÁLLÁS : 
A Szentegyházutczában, a Kendefti 

háznál, 487. szám alatt. 

79. Szám. 

OLOZSVÁRI KOZLb 
HARMADIK ÉVI FoOLYAM) 

Oktober 2-kán, 1 

elengedtetik. Mindenik hirde- 
tésre 1ő pkr bélyegdij előöre 
befizetendő. 

A lap anyagi ügyeit érdeklők: 
u. m. elöfizetés, hirdetések , recla- 
matiok sat. a kiadó-hivatalhoz uta- 
sitandók. 7 

KIADO-HIVATAL : 

A Középutczában, STEIN könyvke- 
reskedésében. 

A PENI 
III. 

Olvasóim egy része tán vádolui fog, 

hogy a mostani pénz-változás körüli ész- 

revételeim hosszabbra nyulnak a Sz. Dá
vid 

zsoltáránál: de más része tudom, hogy 

zivesen veendi, ha a mi keveset részint 

a mások , részint saját kiszámitásaim után 

az uj és régivé válandó pénz viszonyának 

könnyebb meghatározására felhozhatok , 

azt közreadni, s közhasznositani nem 

késem. 
Az egész tárgy igen csekély dolog ma- 

thematikusok előtt, s azok előtt is, kik a 

számtannak nem éppen csak elemeit isme- 

rik, de miután az emberek legnagyobb ré- 

sze nem csak nem számtudor, de éppen 

rosz számiító; habár lapunk olvasói közé 

nem az emberek nagyobb sőt Erdélynek is 

egy igen parányi része tartozik, mégis, 
ugy biszszük, a köznek használunk, mert a 
végin is minden kis eszme vagy gondolat, 

ha lap utján közvetlenül nem is, de ajkról 
ajkra elmegy a nagy többséghez. 

II-ik czikkemben egy pár táblázatban 
kimutattam a régibb, s ujabb pénznemeket, 
azoknak kölcsönös értéket, s táblázatot 

adtam a krajczárok, és forintok részletes 

átváltoztatásáról; minthogy azonban ezen 

táblázat eltévedhet, hasznosnak vélem a 
gyors főbeti számvetés könnyitésére, né- 
mely módokat ajánlani. 

Legtöbb bajunk nekünk erdélyieknek, 

hol az uj pénz később jön általánosb forga- 

lomba, azzal lesz, hogy a pengő forinto- 
kat és krokat tudjuk gyorsan átszámitani 

uj forintokká, és krokká. 
A forintok gyors átváltoztatására néz- 

ve egy számitást ajánlok , melyet még az 

általam láthatott pénz-ismertető röpiratok- 
ban seholse láttam. 

Ezen számitás szerint I. ha a régi 

forintok öszvegéből uj forintok 

öszvegét akarjuk előállitani, vesz- 

szük a régi forint öszvegének számszerinti 

felet; ezen félrészt adó számot uj forintnak 

gondolva, vesszük az igy gondolt öszveg- 

E MM A. 
Regény. 

Irta gróf LÁZÁR KÁLMÁN. 

(Folytatás.) 

A válasz igenlő volt. És a grófot e hitében 
még inkább megerősiték azon szavak, miket 
Emma remegő hangon intézett hozzája, midőön 
eszméletlen férje ágya mellől távozni készült. 
— Gróf ur, mindenre kérem önt, mi kedves 

ön előtt, tudósitson, ha férjem betegsége sulyos- 
bodni fog. 
— És jobban-létéről ? 
— Ha akként teheti ön, hogy ő mit se tud- 

jon felőle. - És gyorsan leereszté fátyolát, 
hogy Szabolcsy ne lássa meg a szemeiből elő- 
toluló könyeket. 

A gróf csakugyan tudósitá Emmát férje job- 
ban-létéröl, ki a hir hallatára öröm sikoltásba ! 
tört ki, és még azon napon elutazott. 

Ez mind oly sajátszerüű volt. És egészen 
más szinben tüntette föl barátja egész életét.... 

Ha Emma csak ki akarta engesztelni Leot, 

miért titkolta ott-létét előtte, hanem ez kima- 
gyarázható lenne abból, hogy a fortélyos nő 
gyöngének hivé öt általa jabban gondolt férjére 
hathatni. De könyei? — Báh... könyezni le- 
het erőtetve is, e részben nem jönek a nök za- 
varba. – És szavai? Elutazása?...? 
— Nem, nem; ez nem lehet komédia; e nő- 

nek szive helyén van, kiáltá a gróf hévvel, és 
felszökve a „fauetenilleből, sebesen járt alá s fel 
szobájában. 
– Meg kell tudnom mindent, hamar hele- 

keveredtem e dologba, mint Pilatus a Credoba. 
Lelkemben azon sejtelem támadt, hogy Leo, 

nek 110 részét, s ezen tized részt hozzá 
adjuk a p. forintok számához, s a felvelt 

öszveg annyi uj forintot, s krt. tesz. 
Tudni akarom 100 pfrint hány uj forint ? 

100-nak fele tesz 50, ezen számot veszem 

50 uj forintnak és már ennek 10 része tesz 
5-öt, ezt hozzá adom a pfrintok öszvegé- 
hez, s lesz 105 frint. Tehát 100 pengő 
forint egyenlő 105 uj forinthoz. 
Ötvennek számszerint fele 25, ha ezt 
25 uj forintnak veszem, ennek tizede 2 
fr. 50 kr. (uj pénzben értve) tehát 50 pfrint 
tesz 52 fr. 50 krt. uj pénzben, 18 pfrint 
hány uj forint? 18-nak fele 9: – 9 ausz- 
triai forintnak 10-ed része 90 uj kr. tehát 
18 pfrint tesz 18 uj fr. 90 uj kr. 

Ennél gyorsabb, s könnyebb számi- 
tást nem lehet tenni; oda értve, hogy ösz- 
sze ne vétsük a 10-ed részt mindig az ausz- 
triai pénzláb mértéke szerint gondolni a 
melyben 100 kr. = 1 frint pengő. 

A legkönnyebb főbeli számitás mód- 
ja még az, hogy a pfrintok öszvegét 5-el 
sokszorozzuk, s a mennyi szám ugy ki- 
jön, annyi krajczárt teszünk a régi forintra, 
hogy az uj forint értéke előálljon. Például 

10 pfrint hány uj forint? 10-et szorozva 
5-el, – 50: tehát 10 pfrint =10 uj frint 
50 uj kr., vagy is 10 és fél forint uj pénz- 
ben, 100 szorozva 5-el tesz 500-at, 500 
uj kr. tesz öt uj forintot, tehát 100 pfrint 
egyenlő 105 uj fr. 

Ezen számitással igaz , hogy minden 
uj krnak 1, része vész; de ezt apróbb pénz- 
forgalomban csak nem lehetne fizetni; na- 
gyobb öszvegeknél pedig a szak-röpiratok 
szerint lehet pontos számitást tenni. Az e- 
löbbi, általam ajánlott számvetés szerint 

pedig, a tiszta szám, s minden vesztés 
nélkül áll elé. 

A pengő krajozárosokat, kö- 
vetkezőképp számitották ki uj 
krajezárokká: 

Az átteendő számnak felét és ezen fél- 
résznek is felét összeadjuk, s kijön az uj kr. 
viszonya a pengő krhoz. Például: 10 pkr. 
ennek fele 5, s ennek fele 2%2 =öszv. 
171/2 kr. Tehát 10 pengő kr. tesz 171/2 uj 
krt. 6 pkr. fele 3, ennek fele 117/2 =óösz- 

való ok nélkél tevé önmagát, és e szegény nőt 
szerencsétlenné. 

A gróf lovagias ember volt, és habár ide- 
gen ügy nem igen érdeklé, mint már mondtam, 
midőn először tanálkoztunk vele, mégis köte- 
lességének tartá Leo ügyébe avatkozni, miután 
perczenként jobban meggyőzött a felől, hogy 
Emma nem könnyelmü, nem bünös, és méltat- 
lanul szenved. - 

Elhatározta minélelőbb fölkeresni Leot. EÉp- 
pen azon nap, melyen el akart hozzá indulni, 
levelet kapott tőle. 

A levél tartalma ez volt : 
„Tépd szét a neked átküldött iratot. Rágalom, 

hazugság annak minden betüje. Tanujele bá- 
torságom, szerencsétlenségem, és bünömnek. 
Tanujele annak, hogy nem a sors tesz nyomo- 
rultá, hanem minden fájdalom a szivben csirá- 
zik, és elvakultságunkban hű ápolójára találva, 
általunk növesztetik nagygyá.... 

En most valóban sziv, és lélekben megtört 
ember vagyok, és a mi helyzetemet kétségbe- 
ejtővé teszi, nem saját szenvedésem, hisz az 
méltó büntetésem; hanem az, hogy nömet sze- 
rencsétlenné tettem, azon nöt, ki érdemes ar- 
ra, hogy térden állva imádjam. 

De halld a történteket. 
A mint fellábadva elhagyálak, fölkerestem 

Tarnayt, életem egyedüli czélja akkor a boszu 
levén. 

Pár nap előtt megvivtam vele. Golyóm jól 
talált, de nem ugy, hogy ellenfelem rögtön 
halva maradjon. 

Miután sebe beköttetett, magához intett, s 
kabátja zsebére mutatva, halk, gyönge hangon 
mondá : 
— Midön Emma visszautasitott, boszut es- 

küdtem ellene, és ellened, Sértve volt hiúsá- 
gom, és szivem, mert érezni kezdém, hogy 
nemcsak érdek, hanem szerelem is vonz hoz- 

vesen 101/2 kr. Tehát 6 pkr. annyit tesz, 
mint 108/, uj kr. 

II. Ha uj forintok, és krajczá- 
rok öszvegéből akarjuk gyorsan 
a pengő pfrintok, s krok öszve- 
gét kiszámitani; itt könnyü számitás- 
sal csak megközelitő , de nem tiszta szá- 
mókat kapunk, a mi azonban kisebb for- 
galomban nem sokat tesz. 

Egy uj forint 57 és "100 pengő krt. te- 
vén, látni való, hogy az uj forint apengő- 
nél szinte egy ezüst garassal kevesebb ér- 
tékü; e szerint ha minden pengő fo- 
rintról egy ezüst garast leszámi- 
tunk, előáll az uj forint; Például: 
10 uj forint mennyi pfrtot tesz. Levonunk a 
10 forint után 10 garast, azaz 30 krt. ma- 
rad 9 forint 30, kr. tehát ezen számitás 
szerint 10 uj forint tesz 9 fr. 30 krt. (va- 
lódilag pedig 9 fr. 312/4 krt.) pengő pénz- 
ben. 50 uj forintot kér a kereskedő a kel- 
mejeért, nekem régi forintjaim vannak , 
mennyit kell fizetnem ? Levonok 50 garast 
50 régi forintból, vagy is 2 pfr. 30 pkr, s 
fizetek 47 fr. 30 pkr. 

Különben, hogy a zárjel közti vesz- 
tés kiegyenlitve legyen némileg, czélsze- 
rű minden 10 forint után egy krt. részünk- 
re visszaszámitanunk , s ekkor a vesztés 
100 pforinton csak 4 kr. 

Ha uj krt. kérnek tőlünk valamaly áru- 
ezikkért, s régivel kell fizetnünk, ezt kell 
megtartanunk: minden páros-számu 
uj kr. annyi pengő egyes és annyi 
heted krt. tartalmaz, a mennyi ő 
maga. Például: 

2 uj kr. tesz 1 és 1/2 pengő krt. 
4 - - 2és' 

14 - - 7 és '/ a mi annyi mint 8. [ 
Ezen kulcs szerint a páros számokon köny- 
nyen mehetünk. A páratlan számmal pedig, 
mindig vegyük az az előtti páros számot és 
adjunk hozzá még "-et (minthogy 1 uj kr. 
*/a pkr. tesz) és a szükséges számot kive- 
hetjük. Például: ha kérnek tőlünk 23 uaj 
krt, veszszük 22-nek felét, azaz 11-et és 
"a-et (a mi annyit tesz mint 1 és %,) te- 
hát találunk 12 és 4/, krt., ehez hozzá tesz- 

zá.... Kértem szerelmét, nem használt; fenye- 
gettem, hogy elszakitva töled, magamévá te- 
hessem. — megalázott, ujra legyőzött. 
Ekkor téged akartalak elidegeniteni tőle, nem 
gondolya meg, hogy mi leend annak követke- 
zése. Czélom elérésére, levelét használtam fel 
a nélkül, hogy annak tartalmát veled közlöttem 
volna; később megbántam, de tettem bevallá- 
sától az álszégyen, és hiúság visszatartott. Most 
érzem, hogy bünt követtem el; érzem, hogy az 
életben tévuton jártam, de te is. Ott nőd levele, 
mit hozzám intézett, olvasd el. Ohajtom, hogy 
megbocsásson neked azon angyal, kinek, fájda- 
lom, bocsánatát én nem remélhetem." 

Mohón kaptam a levél után. 
Minő érzelmek viharzottak át lelkemen, 

mig átfutám ama rövid sorokat, nem kisértem 
meg leirni. 
Nagy öröm, és nagy fájdalom kifejezésére 

nincsen szó. 
Azt hittem, szivem megreped, vagy esze- 

met kell elvesztenem. 
Minden sora a levélnek irántami gyöngéd 

szerelmet, a világ itéletének megvetéséi fejezé 
ki, és öntudatában erős szív büszke nyugal- 
mának jellegét viselé. Végszavai ezek voltak : 
„Nem tudom, nem hibát követek-e el, midőn 
önnek irok. Arczom ég, szemembe könyek to- 
lulnak, kezemben reszket a toll, egyedül az volt 
képes ez áldozatra rábirni, hogy megóvhassam 
férjemet azon fájdalomtól, mit neki ön kimé- 
letlen eljárása okozott volna." 

A levél kihullt kezemből. 
Tehát ő hű volt, ő ártatlanul türt , szen- 

vedett. 

E gondolat égeti azóta szüntelenül szivemet. 
Othello megölte Desdemonát , de azt mond- 

ta : „Nem ! Isten mentsen, lelkedet nem gyil- 
kolom meg.4 Én élni hagytam őt, és megöltem 
lelkét, kitéptem szivét, élni hagytam azon tu- 

szük még a fennebb emlitett *,-et, s lesz e- 
gyenlő %-hez vagyis 1 és 14-hez —tehát 
az egész öszveg lesz 13 és '/. kr., s igy 
23 uj kr egyenlő 131/, régi krhoz. 

Ennyit tartottam még szükségesnek el- 
beszélni azon tisztelt olvasóink érdekében, 
kik véletlenül, az általunk már közreadott 
táblázat nélkül, találnának apró vásáraikra 
kimenni, vagy pedig azt minden kisded al- 
kalommal elővonni restelenék. Ezeknek 
helyes alkalmazásából amaz feleslegessé is 
válik. 

Egyszersmind értesülvén, hogy or- 
szágszerte némely házaló zsidók, népünk- 
nek az uj pénzzeli ismeretlenségét felhasz- 
nálva, már az uj negyed - forintosokat az 

utóbb veretett ezüst huszasok helyett adjak 
elébb, s minthogy az uj negyed-forint csak 
14'/4-pkrt tesz, tehát a ki azt régi huszas 

helyett fogadja el, szinte 1/3-át veszti pén- 
zének, a mi a végin sokra megy; hogy e- 
zen csalásnak utját álljuk , mai lapunk mel- 
lett szétküldjük az uj pénzek alak és szin- 
minőségi, és mekkorasági bű másolatát , 
mely kiadónk Stein könyomdájának dicsé- 
retére válik a csinos, és pontos kiállitás 
érdeméért. Ajánljuk olvasóink figyelmébe. 

Dózsa D. 

Kolozsvár. - Kormányzó herczeg ő 
magasságánál, Kolozsvár polgársága, fé- 
nyes fáklyás zenével tisztelgett tegnap 
este. 

x 

KÜL- ÉS BELFOLDI LEVELEZÉS. 
Göttinga, szept. 1858. (Folytatás.) - Nem 

lesz talán érdektelen, ha történetéből is kie- 
melünk egynehány sort. Az első századokat 
homály fedi, hihetőleg cheruskok, brukterek és 
kattok voltak a Harz legrégibb lakói. Később az 
5-dik században a szászok birtokába jutott, mig 
Nagy Károly császár öket a magasabb hegyekre 
szoritá. Végre meghódolnak a szászok s a ke- 
resztény vallás elterjedésével templomok, kolos- 
torok épülnek mindenfelé. A 10-dik században 
I. vagy Madarász Henrik sok várost épitett a 
Harzon, u. m. Nordhausen, Ouedlinburg, Gos- 

dattal, hogy az alázta meg, az volt legkönyör- 
telenebb hozzá, kiért minden áldozatra kész 
volt, kit forrón, hün szeretett.... Oh, e gon- 
dolat felejteti velem mindazt , mit valaha az 
életben szenvedtem ,.. ohajtanék valami uj erős 
fájdalmat, hogy az felejtve ezt , legalább per- 
czekre enyhet adjon. 

Most egyedüli ohajtásom , hogy Emmát még 
egyszer lássam, de e vágyam is, nem tudom, 
fog-e teljesülni, miután anyjával elutazott a 
nélkül, hogy legmeghittebb embereivel is tudat- 
ta volna, hová megy.... Tudom, elvesztettem 
én őt örökre, és viszonttalálkozva is vele, ide- 
gen szivet találnék. Nem is szerelme az, mi- 
után sovárgok, arra reményem már nem lehet, 
csak bocsánatát akarnám kinyerni. Ez az még, 
mi némi nyugtat adhatna zaklatott kedélyem- 
nek, némi vigaszt szomoru jelenemben. Többre 
nem számolhatok. Boldog lehettem volna, és 
sajátkezüleg gyilkoltam meg boldogságomat. 
Méltán bünhödöm, és türni fogom sorsomat, mig 
lehet. Azután ?... 

Gróf Szabolcsy szokatlanul elkomorodva, 
tette le a levelet. a 
— Tehát sejtelmem valósult, - mondá ma- 

gában, ohajtanám öket kibékiteni, de mi hasz- 
na lenne? Leo sohase fogja magát a jelen vi- 
szonyokba beletalálni. — Áz ily embernek, 
jobb, ha magánosan halad pályáján; ha az ilyen 
máséval egyesíti sorsát, előbb-utóbb azt is, ma- 
gát is szerencsétlenné teszi, mert a mai társa- 
dalom törvényei annyira hozzá bilincselik, hogy 
lehetlen egyiknek is uj jövőt alkotnia a nélkül, 
hogy a másiknak minden reményét szét ne zuz- 
za , egész életét el ne keseritse 

(Folytatjuk.) 



lart, melyek, mint aHomer születéshelye, felett 
a régiek ugy vetélkednek azon hely felet , hol 
a követek a császárrá választott Henriket ma- 
dárfogással foglalkozva találták , hasonlóan a 
rómaiak szántó Cincinnátusához. Ez időben a 
bányamivelés már virágzásban volt, mig az 
1073-diki polgár-lázadás njabb romlást idézett 
elő. A veszély IV. Henrik alatt, ki a nép jogait 
leginkább kezdé sérteni, még inkább neveke- 
dett, mi a császárnak Goslarból való elüzésé- 
vel és Harzburg épitésével ért véget. Henrik 
később ismét, mint győző, tért vissza. Majd orosz- 
lányszivü Henriknek a Harz kincsei utáni vá- 
gya ujabb romlást okozott. E herczeg fia, IV-ik 
Otto, ismét rendbehozta a viszonyokat, mig II. 
Fridrik 1235-ben a bányajövedelem egy tizedét 
Henrik egyik unokájának, Ottónak ajándékoz- 
ván, s őt egyszersmind Braunschweig és Lü- 
neburg herezegévé emelvén, a Harz hegyeinek 
fénykora kezdődik. A bányamivelést illetőleg, 
sok dicsérettel emlitik a stolbergi grófnő Elisá- 
beth nevét. Münzer Tamás vezetése alati 1525- 
ben iszonyu paraszt - háboru tört ki, melynek 
nyomait gyilkolás, kolostorok pusztitása jelölte. 
A harmincz éves háboru ujabb szenvedést ho- 
zott a Harcz lakóira. A béke visszatértével a 
bányászat ujabb lendületet kapott, a későbbi za- 
varos idők már nem ártottak annyit, s a jelen 
kormányok a bányamivelést, gyárokat, szóval 
az ipart mindinkább előmozditani igyekeznek. 
A Harz legnagyobb része u,. m. 13 [] mértföld 
jelenleg Hannoverához, 111/, C] mértföld Po- 
roszországhoz, 83/, T] mértföld Braunschweig- 
hoz, 31/, Cl mértföld Anhalt-Bernhez tartozik. 

A Harz lakóit 100 – 120,000-re teszik, kik- 
nek egyharmada bányászattal, a más kétharma- 
da marhatenyésztés-, kertmivelés-, faeszközök 
készitésével foglalkozik. A nép általában jó tes- 
talkattal bir, e mellett vidám, szeret beszélni , 
hanem mester legyen, ki az összetört szókat ki- 
egésziti. Nekünk mulatságvolt megtanulni egy- 
egy tételt, melylyel az erdőkben utraigazitot- 
tak. Hanem az az úton-útféleni koldulás, mely 
ugy látszik, itt is nagyon el van terjedve, nem ép- 
kézlábu emberhez illő! Az még megjár, ha va- 
laki a werkli árát fizetteti meg, hanem mi ta- 
láltunk egész csoportot, kik vidám beszélgetés 
között közeledtek felénk, midőn egymással talál- 
koztunk, elkezdték a keserves notát „schenken 
sie mir einen Pfennig", máskor gyermekek tá- 
madtak meg, s a min leginkább csudálkoztam, 
útközben egy bányász szegődik hozzánk, elbe- 
szélget erről meg arról s beszédét az is a 
„schenkennel végzi bé. 

Fennebb megemlitém, mily sokan látogat- 
ják meg a Harzot a természet szépségeinek él- 
vezése végett, mi türés-tagadás, a nyomtatott 
szépség kissé magas regioba emelte képzelődé- 
sünket, s midön nem mindenütt kaptuk, a mit 
kerestünk, eszünkbe jutának a Detonáta, Almási 
barlang, Szt.-Anna tava, Királyhágó, s más ha- 
lonló helyek, melyek a természetnek remekei, 
hol elandalodik a lélek s az elszórt kövekből, 
melyek a történetnek megannyi betüi, a képze- 
let a multnak fényes vagy fájdalmas emlékeit 
épiti fel! 

Nem czélom a hegyeket és völgyeket, me- 
lyeken le- és fölmászkáltunk, ismét bejárni: 
mindazonáltal lehetnek, kik a Harz külső szép- 
ségéről is szeretnének tudni, s ha e tekintet- 
ben valamit tehetek, örömest fölmegyek még 
egyszer a Brockenre. 

A Harz hegyei közt magasan emelkedik ki 
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a Brocken, magassága az éjszaki tenger fölszi- 
ne felett 35001, a mi a számot tekintve nem oly 
meglepő, de hozzá kell gondolni, hogy az éj- 
szaki szélességnek csaknem 520 alatt van. Az 
oldalain elszórt köszirt-darabok gyanitni enge- 
dik, hogy ez egykor nagy köszikla-halmaz volt, 
melyet földalatti erő rázott meg, s a levegőnek, 
viznek ezredéveken tartó befolyása által lassan- 
ként kapualakot nyert. A kilátás innen a fárad- 
ságot megjutalmazza. Oly jól esik az embernek 
egy körülbelül 35 mérföld átmérőjü láthatáron 
jártatni körül szemeit. A szomszédos hagyek 
lassan-lassan eltörpülnek, mig az utolsó hegy- 
sor a sik lapályon enyészik el. A levegő azon- 
ban ritkán oly tiszta, hogy a legtávolabb fekvő 
helyeket is meg lehessen ismerni, ily alkalom- 
mal tizenyegy államba tekinthetünk , s hol mil- 
lio ember lakása felett nézhetünk el. Mint ren- 
desen, a nép e hegyet is megnépesitette regéi 
által, ezek nyomán egy kötömeget az ördög 
oltárának, a mást mozsdótálának, a harmadikat 
a boszorkányok tánczhelyének neveznek. Gö- 
thének némely költeményei ezekre vonatkoznak. 

A fö élvezetet a nap lemente- és feljövete- 
lének szemlélése teszi. Ezért, a ki teheti, egy 
éjet itt tölt el; az ellátás nagyon jó, mondha- 
tom, Némethonban jobb izü asztalhoz nem igen 
ültem, a tokai is fölkerült a— borlajstromra. — 
Nagyon érdekes látni, mint gyülnek össze az 
utazók estefelé a különböző oldalról. Itt egy 
terjedelmes ur támaszkodik pálczájára, mig kar- 
jában „wunderschön"-t kiáltva neje, keresi a 
támaszt; amott öszvér vagy szamár-háton igye- 
keznek fölfelé. A vidám gyermek egy köröl 
másra ugrálva siet a tetőre, mig egy-egy ko- 
molyabb férfi a hegyre-mászás subjectiv és ob- 
jectiv értelmén gondolkozik. Végre ez oly sok- 
féle kedélylyel biró társaság egy állványra gyül 
össze, szemlélni a nap lementét vagy feljöttét, s 
valami ihlettség annyira kiegyenliti a különb- 
féle hangulatokat, hogy a szemek csak egy ér- 
zést, csak egy gondolatot fejeznek ki! Ezek- 
nek leirását a több költészettel birók számára 
hagyom, s csak is az ugynevezett „Brocken 
gespenst*-ről irok egy pár sort. Ha nap költé- 
vel vagy nyugtával az átellenes oldalon a köd 
fölemelkedik, abban a Brocken árnyékát lehet 
látni, és ez árnyékkép különösen kora tavasz- 
szal, és késő öszszel oly éles , oly tiszta, hogy 
gyakran a fönt levő épületek, és az emberek 
árnyékát is ki lehet venni: innen velte e tüne- 
mény a „rém" nevet, a mi azonban más ma- 
gas hegyekkel is közös. 

Ezeken kivül nem kis mulatságot szerez a 
könyv, melybe a látogatók neveiket irják. Né- 
melyek neveik mellé egyes gondolatotis irnak, 
vagy ha az nincs, egyebet; olvashatni itt rimes, 
és rimtelen verseket, hogy ma esett, havazott, 
köd volt; ki tudja, ha e könyvet századokon át 
megtartják, nem fedez-e föl valaki az idő-já- 
rásra nézve egy természeti törvényt? látni itt 
különbnél-különb felkiáltásokat, szóval ez egy 
valódi omnibus. 

Ha a magas hegy merész tekintetével, da- 
czolni látszó állásával, egy küzdeni tudó férfi- 
val hasonlitható össze : ugy a szelid, mosolygó 
képpel biró völgy, valami női jelleggel bir. Ha 
a természet szépségérőli fogalmunkat ki akarjuk 
egésziteni, mindkettőt meg kell néznünk. A 
Brockenről utunkat Ilsenburg felé vettük, s igy 
a Harz legszebb völgyeinek egyikén az Ilsetha- 
lon kellett végigmennünk. Midőn szép völgy- 
ről van szó, önként fölértetődik a rajta áthu- 

zódó patak. E tekintetben itt az Ilse vize sze- 
repel. A természet, ugy látszik, kényelmet akart 
szerezni a vidám kis folyónak, s kölépcsőket al- 
kotott utján. Néhol mégis nagyobbakat kellet- 
vén szöknie, sajátságos zugást okoz. A bal par- 
ton álló tölgyek , mintegy szánakozással tekin- 
tenek le a kis folyó eséseire, s lehulló leveleik- 
kel siratják meg : mig jobbján a merész Ilsen- 
stein némán tekint végig a kis Ilse folyásán. A 
völgy érdekességét nevelik a hozzá kötött re- 
gék. Ezeknek egyike igy hangzik : „Az Ilsen- 
steinon hajdan egy elátkozott vár állott, mely- 
ben a gazdag és szép Ilse fejedelemnő lakott. 
E fejedelemnő most is eljő minden reggel a kis 
folyóhoz, s habjaiban fürdik meg; aztán, a ki 
oly szerencsés, hogy őt ott találja, fejedelmi 
ajándékra, gazdag jutalomra számithat.44 Más 
regék herczeg-kisasszonyokról, tündérekről 
szólanak, ezek által is bebizonyítni akarván a 
völgy szépségét. 

E völgyön egyszersmind ki is értünk a Harz 
hegyek közöl. Szélén Ilsenburgot, és Harzbur- 
got értük ; ez utolsótól vasuton ragadják tovább 
a gyaloglásban kifáradt utazókat. r.l. 

Gyalu, szept. 27. - Szept. hó 20-kán Gya- 
luban reggeli 10 óra tájban egy csür, melyben 
meglehetős mennyiségü gabona volt, pipáról 
meggyulván, két óra alatt 7 ház, 4 csür, min- 
den takarmánynyal, a lángok martaléka lett, több 
apróbb épületekkel. Négy ház, minekutána több 
versen meggyultak, kifedetett. Nemcsak a csü- 
rők tulajdonosainak égett oda gabonájok s ta- 
karmányuk, hanem másoknak is, mert számo- 
san rakták gabonájokat az elégett csürökhez. 
Ezen égés alatt a gyalui cs. k. járás hivatalno- 
kai kiemelendők, a kik nagy erélyt fejtettek ki 
a tüzoltásban. Daróczi László ur a Kapus pata- 
ka közepén töltötte a vizes-hordókat, azután 
kétkezü cseberrel, kártyával hordotta, csaknem 
mig a tüz eloltódott. Brand Sámuel ur egy szal- 
másház tetejére állva, harmadmagával megvédte, 
hotott három helyt gyult volt meg, a többiek is 
nagyban segitettek. Vikol Gergely fecskendő- 
jével véghetetlen hasznot tett, kertésze segit- 
ségével; lehetett látni, hogy csak egy fecsken- 
dő mennyit tesz a tüzoltásban. 

Azon házak közöl, melyeknek fedelei leve- 
rettek, a legvégső özv. Pénzes Józsefnéé, anyó- 
somé volt. Ez háromszor gyult meg, egy füg- 
getlen ház, mely egyedül volt biztositva, 20-án 
történik az égés, 21-kén kapja a tudósítást az 
erdélyi kölcsönös tüzkármentő-társulat igazga- 
tója t. Kulisseky János ur, s 22-kén kiszállván 
a hely szinére, mindeneket felvéve, a legbecsü- 
letesebben , hiba és kifogás nélkül kifizettetett, 
mit ezennel közhirré tenni kötelességemnek is- 
merek, annyival is inkább, hogy ezen társu- 
latot sokaktól rágalmazni hallottam. 

Kónya András, 
ref. lelkész. 

Tövis. – 27-kén, délután 3 negyed 4 órakor, 
érkezvén városunk kebelébe kormányzónk ő ma- 
gassága, hol is hosszas éljenzés közepett ma- 
gasan dnbogó kebellel fogadtatott. 

Kormányzónk ő magassága a második disz- 
teljes átjáratnál kegyelmeésen méltóztatott sze- 
keréből leszállani , hol országos ügyvéd Árko- 
si Lajos mint vidékünk képviselője, egy rövid, 
de igen sokat jelentő magyar üdvözlettel foga- 
dá. Ajánlá párszavaiban feldúlt hazánkat atyai 
gondosságába. Magas Kormányzónk megkö- 
szönye a díszes elfogadtatást, ezen atyai sza- 
vakkal méltóztatott felelni : 

„Legyenek önök meggyőződve,a hogy Er- 
délyország határait átléptem, már erdélyi és 
önök földije vagyok.* 

Ezen reményadó szavait ujból hosszas él- 
jenzés követvén, tovább haladott szekerével, a 
cs. k. irodák előtt megállván, ő magassága mél- 
tóztatott ezt is megnézni, és egy fél-órai mu- 
latás után innét is tovább szállani látók. 

Figyelemre méltó volt még az, hogy kis- 
szerű városkánk oly izlésteljesen tudá elren- 
dezni mind a két disz-átjáratot és utczáit. 

A természettől kölcsönzött pompa voltez 
csak mesterkélt kezek által illesztve. 

Mint egy disz-kerten vonult végig kormá 
zónk ő magassága úti-hintaja. Dicséretet érde 
mel cs. k. járási elnökünk fáradhatatlan szor- 
galma. r. 

Sz.-Somlyó, szept. 18-kán, 1858. - A Ma- 
gura aljából szólok önhez, tisztelt szerkesztő 
ur! Midőn a Magura alól szól énekem , azt is 
fogja tudni ön, hogy ez egy sok változékossá- 
gu nagy hegy – ormán ősi várrommal, — ol- 
dalán nagyon sok, de az idén nem bőszüretet 
igérő szölőtökékkel. Ennek részint aljában , 
részint bérczei közt fekszik a Szilágyság fővá- 
rosa, Somlyó, (mintha hallanám a zilahiak pro- 
testatioit) ezen iparkodó s naponként mindinkább 
csinosodó — zsidó – akarám mondani, tiszta 
magyar város. 

Itt van romjaiban a város közepén a Bátho- 
riak ősi fészke, itt a Magura egyik ormán egy 
régi váromladék, itt diszlő helyen a Báthoriak 
által épitett templom, itt egy szép és tágas ma- 
gyar tanoda, melyben egynehány oláh fiu alig 
kottyan meg. Valóban, önkénytelen támad a 
kérdés az emberben, hát a magyar rom. kath. 
fiuk hol vannak ? 

A haladás ezen kis városban nem áll meg 
az akarásnál, mert minden lépten egy ujonnan 
burkolt, kiegyenesitett utczán haladunk, s a 
csinos köházak meglepően emelkednek, hogy 
ez mind ki érdeme ? a szerénység nem engedi 
megneveznem. 

De a szellemiek után is törekedik itt a kö- 
zönség, van Társalkodó és annak gyarapodó 
könyvtára, melyben a hazai irodalom jobb ter- 
mékei is képviselvék. És van jeles szinmüked- 
velő-társaság, a jelesebb ifjak és kisasszonyok- 
ból alakulva, kik ezen kis, de műélvet-sovár- 
gó közönségnek sok kellemes estvét szerez- 
nek. Van köztük egy nehány, kiknek ohajtaná 
az ember, hogy kevesebb anyagi jóléttel bir- 
nának , s kényszerülve lennének beállani a 
nemzet napszámosai közé, mert valóban ké- 
pességgel s hivatással birnak erre. 

Többet nem irok, a ki egy megyei főváros- 
ról több jót és szépet tud elmondani, álljon elő, 
s mondja el, vagy szóljon ön szerkesztő ur 
mert önnek ugy is minden zsebe tele bel- és 
külföldi hirekkel. Halljuk ! ! ! *) 

Törcsvári Béla. 

*) Van hirünk Somlyónál nagyobb városból is, hol 
egy olvasó-egylet sincs, de oly városról nincs tudomá- 
sunk most, hol műkedvelők terjesztenék a társas mü- 
veltséget. Mi kolozsváriakul pedig leginkább irigyeljük 
Somlyótól az ujonan burkolt utczákat; itt a Szin-, Mo- 
nostor-, vagy Farkasutcza beillik akármely havasi pa- 
tak elhagyott medrének. Szerk. 

E—om 

Vén a világ. 

Szánom én az ifjuságot, 
Mely most éli a világot, 
Nincs most kertje a virágnak, 
Sorompója a tettvágynak. 

Szántunk, vetünk, fát ültetünk , 
Minden lépten hasznot lesünk; 
Nem hajolnak meg a térdek 
Oltáridnál szent közérdek ! 

Szánom én a szép nönemet, 
Haszonleső vet rá szemet; 
Tóobb becse lett már a pénznek, 
Mint a szivnek, s az erénynek. 

Ha szivünkben nő a virág, 
Nincs, ki kérje koszoruját, 
S hervad a sziv, s az érzelem; 
Haszonlesés a szerelem. 

Szánom én az éltes embert, 
Kit az ég e földön felejt , 
Hogy magára búsan álljon 
Kiáltó-szó a pusztában. 

Hogy legyen jelképe annak : 
Beh mások most a fogalmak ! 
S lássa, hogy a most serdülő 
Fiatal is vénebb, mint ő. 

Felejtgetjük szokásinkat, 
Mért kaczagtassuk magunkat? 
Lakomáink meggyérültek, 
A mi van, azon sincs jó kedv. 

Kit éltessünk ? mit éltessünk ? 
Ki él általunk s érettünk ? 

Kiki kapar, gyüjt magának , 
—- Új fogalma a hazának ! 

Eléhaladott e század ? 
Elhullatta a virágot. 
Száraz mezőn ért kalásza, 
De eltünt már virulása. 

Hallgatnak a csattogányok , 
Itt-ott csak egy varju kárrog, 
Vagy zord daemon ül boszusan 
Rémek közt a Parnaszszuson. 

Nap, nap után tör az égre, 
S nincs éltető melegsége, 
A felhő is meddő már ma, 
Csak csepereg, nincs villáma. 

Nézz az égre, nézz a földre , 
Minden, minden hajlik öszre, 
S hol a remény uj tavaszra ? 
Hosszu hid még a tél hozza. 

Mért nem zenghetek dalt, mért nem , 
Szebb időről, mit tuléltem ? 
Vigan zengő hur kell annak, 
S nincs ilyen a magyar lantnak ! 

Dózsa D. 

Ragusa, szept. 18-án 1858. 

Midőn Komáromi Ferencz urnak, a maga 
nemében, érdekes czikkét: „Eléadások vi- 
déki szinpadunkon olvasnám, eszembe ju- 
ta Humbold Wilhelmnek a nagy Schillerhez Pá- 
risból 1799. augusztusban irt levele, melyben 
leirja azon különbséget, mely van a franczia, s 
a német szinészek közt, s ugy vélém, talán 
nem leend hasztalan azt a magyar szinészek- 
kel közleni; ki tudja, vajjon azon ifju sziné- 
szeink, kik a középszerüségen, — azon a kö- 

zépszerüségen, melyet lord Byron igen helye- 
sen „insipid"nek nevez , — felülemelkedni 
ohajtnának, nem használhatják-e magasabb ké- 
peződésőkre ? 

„A franczia szinész inkább játszodja a szen- 
vedélyt, mint a jellemet; ő a nézőnek inkább 

egy kedélyi állapotot mutat; ő kevésbbé enge- 
di, hogy a néző, az ő lelke belsejébe, s érző 
modora folyamába nézzen. Tehát különbféle sze- 
repek előadása igenis kevéssé nuanciroztatik 
egyénileg. 

A szenvedély kifejezése is inkább természe- 
tes, mint idealis. Nem belső alakjában, de kül- 
ső jelenetében; nem összekapcsolatban egész 
lelkével, hanem mint egyes adatik elé. Egy 
szóval, a francziák játéka inkább természetes 

mint idealis. Az embernek, mint embernek, ab- 
ban kevesebb éldelete van, mint egy jól elinté- 
zett német szinházban; de annál nagyobb van 
a művésznek; mert azon hiányokért elegendő- 
leg kármentesit a franczia játék, szembeötlő 
elébbvalóságával. Mentől kevésbbé idealisalta- 
tik ki a természet belülről, annál inkább nyo- 
matik reá kivülről a művészet fénye. Valamint 
a franczia a müűvészetben átalán több müvészi 
ildomot, rendet, kéjt s viszonszenvet keres; igy 
különösön a szinészi mesterségben is. Ezlérte- 
lemben a franczia játéka mindig aesthetikai : 
összekapcsolja magát a rokonmesterségekkel. 
Az ember a franczia szinészben egyszersmind 
látja a festőt, a kömetszőt, a pántomim-tán- 
czost; az ő játékának még az a része is, mely 
magában jelentéktelen, mesteries hármoniával 
s szépséggel bir. Hogy az ember benne sajáti- 
lag a művészszel olvadjon össze , arról szó 
sincs; ö mindig erélyesen törekszik összekötni 
a declamatori, zenészi, mimikai s festő szép- 
ségeket, Ő mindig tart attól, nehogy egyfelől 

Hogy tehát a német szinészi mesterségnek 
meg lehessen adni azt, a mi benne hiányzik t. i. 
érzéki fölemelkedést, fényt, aesthetikai alakot, 
s tökélyt, csak egy elélépés kivántatik : a ter- 
mészetes valódi lénye, hogy az emberiséget lel- 
kesen, s idealiter tudja játszani. Azt mondja 
Humbold Wilhelm, hogy a német szomoru-já- 
tékban nem történik elég a szemre nézve; nem 
tétetik elég aesthetikai, s még kevesebb ér- 
zéki tekintetben. Most nem kivánná többé, 
hogy Wallenstein prósában légyen irva. Éppen 
a versezetekben látja azt a lépést, mely által 
lassanként elérheti azt, mivel a francziáknál 
hátrább van. De miért van hátrább ? Ennek oka 
a német sajátság. A német átalán nincs eléggé 
kiképezve érzékileg : az ő füle nem eléggé mu- 
zikális; szeme nem eléggé festői, s a külsőre 
igen keveset tesz. A német, összehasonlitva a 
francziával, kevesebbé tudja a jelek szükséges 
voltát, s közvetlen rohan a dologra. A fran- 

czia megelégszik a közönségesebb gondolattal 
is; mihelyt egy szerencsés kifejezésben lépe 
fol; de a német olyan jó kedélyü, hogy mindig 
az értelem után kap, s megbocsátja a sötétséget, 
csak szelleme s szive megelégüljön. A franczia 
a metaphysika, s a philosophia egész titkát csu- 
pán a jeleknek a fogalomrai befolyásában látja; 
a németnél e balvéleményben csak a populáris 

philosophia van. A franozia beszéd könnyü, fo- 
lyó s kész: de fuladozó s fáradalmas a német 
beszéd. A német egy nyujtózó nemzet : keve- 
sebb nyelve van, mint más nemzeteknek; pedig 
sok jó mondani-valója volna. - Hát a ma- 
gyarnak nem volna-e sok mondani-valója? de 
nem mondja, pedig az ő nyelve szépen folyó, 
philosophiai, erőteljes, hármonias, melyen haj- 
don Olympusban az istenek conversaltak, ha a 
Cindarus és Sophokles nyelve nem leendett. 

Farkas Sándor, igen sok természetest, másfelől igen sok mes- 
terséget mutasson, vagy a tulságba essék, 
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KOLOZSVÁRI NAPLÓ. 
= A két testvérország herczeg kor- 

miányzóin ak köztünk mulatása élénkséget önt 
áal városunkon; e hó 1-jén Albrecht cs. kir. 
herczeg ő fensége szemlét tartott az itteni gar- 
nisonon, s délben lakomát adott, melyen a vá- 
rosban lakó notabilitások részt vettek, mialatt 
a népséget a katonaság zenéje gyönyör- 

-
—
-
—
—
-
 

ködtette. Éstve itteni czukrász Ulrich, kit tüz- 
művészetéről volt alkalmunk megdicsérni, a 
két herczeg kormányzó tiszteletére a séta- 
tér arénájában nagy tüzjátékot rendezett, mely 
bizonyosan az elfogadási külczeremoniák egyik 
fénypontját képezte. Mindjárt, a mint a magas 
vendégek a nézőtérre megérkeztek, a raketák 
pattogni kezdettek, erőteljes surrogással repül- 
ve a magasba, midőn a szinpad előterén, egy 
oda alkalmazott készület meggyujtatván , apró 

tüzcsíllagokból tisztán olvashatólag ezen betük 
alakultak: Isten hozott, melyek végre 
tüzsugár s abból kipattogó veres, zöld, kék csil- 

lagokban enyésztek el. Ezt követte egy forgó 
nagy tűzrózsa, mialatt a katonai zenekar a nép- 
hymnuszt kezdé játszani, a forgó tüzrózsa mő- 
gött gyuladozó csillagokból kezdett alakulni, s 
végre egészen látható lőn egy trónmenyezet, 
melynek kúpján veres, zöld, fehér tüzcsillagok- 
ból képződött a korona, s a trónmenyezet kö- 
rében olvasható volt transparentben : 
Éljenek MagyarésErdélyhon 

kormányzói! 
Ezer gen művészileg exegualt jeleneteket 

követte 1 idavárának visszavétele tableauxban, 

raketa-tű. enger közt adva elő, hol mintegy 
50—60 résztvevő polgár ügyes mozdulatai ál- 
tal tüntette ki magát. A várfokon a tüz közt folyt 
a csata, s csak hamar diadalmasan törtek fel a 
magyarok, kitüzik a nemzeti lobogót; alant a 
kapukon betörnek a császári harczosok, s az 
ausztriai és magyar czimerrel ékeskedő lobo- 
gók alatt a vár urai maradnak. Ügyesen és erő- 
teljes tüz között volt kivive az ostrom és vár- 
égés, s ugy hiszszük, magas vendégeink meg- 
elégedéssel távoztak el a kebelbeli tüzművész 
előadásáról, kinek az a nagy érdeme van, hogy 
az efléle, ekkorig komédiásszerű productiókat 
hiszto iai emlékeinkkel érdekesen köti össze, 

sőt ez uj téren úttörőnek tekintjük. Albrecht 
cs. k. b rezeg ő fensége e hó 2-kán déltájban 
tovább utazott, miután ugyanezen nap nagy 
katonai gyakorlatot tartatott. Kormányzó her- 
czegünk ő magasságához, ha jól értesültünk, 
e hó 3-ig lesz szerencséje városunknak. Al- 
brecht ő herczegi főönsége harczias alakját 
Erdély már ismeri, alkalma levén látni itt a 

császári fölség kiséretében; Liechtenstein 
herczeg ő magassága dalias alak , megnyerő 

arczkifejezéssel. Könyvárusainknál látható ké- 
pe jól van találva. 

Közelebbi számunkban igéretet tettünk, 
tudositandók a nagyérdemü t. cz. közönséget, 
kormányzó herczegünk ő magassága szeren- 
csés megérkeztével történt elfogadási ünnepély 
részleteiről. Mielött azt tehetnök, megemliten- 
dönek véljük azon nyomdai hibát, mely köze- 
lebbi számunk Napló rovata alatt az elfogadási 
ünnepélyt emlitő czikkben tétetett közzé. Ugyan- 

is ott az áll, hogy kormányzó öő magasságát a 
városi szónok köszöntötte német nyelven, s 
kormányzó urunk ő magassága felelt magyar 
nyelven reá. Ezt egészen megforditva kell ér- 
teni, mivel a városunk érdekeit mindig oly me- 
legen pártoló szónok, előadva köszöntő beszé- 
dében e sokat szenvedett honnak állását fel- 
fejtve az egykor e hon fővárosa polgárságának 
azon lelkes öromét, mely a szerencsés válasz- 
tás felett nyilvánult akkor, midőn cs. kir. Apos- 
toli urunk Ő Felsége, herczeg ő magasságát 
nevezte ki Erdélyhon kormányzójává, legőszin- 
tébb magyar nyelven szónokolt; mire aztán 
kormányzó herczeg, ő magassága leereszkedő 
nyájassággal német nyelven felelt, kinyilatkoztat- 
ván azt, hogy a magyar nyelvet érti ugyan, de 
azt beszéleni még egész gyakoroltsággal nem 
bir. A mint ő magassága, ezen elfogadás után 
kocsijába visszaült, a népség szünni nem akaró 
éljenzései, s városi zenész Pongráoz Lajos ze- 
nekarával hangoztatott nép-hymnus között hala- 
dott elő, a városi czéhok, és mindhárom isko- 
lai ifjuság által képezett tisztelgő sorok között, 
a midőn a tisztelgésre felállitott cs. kir. kato- 
maság előtt is el vonult, tért a herczegileg ki- 
butorzott b.-monostor-utozai szállásra. Az egész 
nap ünnepélyes szint öltött, az öröm leirhatlan 
vala, mely a fönséges kormányzó megérkezé- 
sével mutatkozott. Estve a város fénytenger- 
ben uszott, a katonai és polgári zenekarok han- 
goztatták a tisztelgő zenéket, és hymnust; a 
midőn ő magassága személyes megjelenésével 
szerencséltető a ró pant tömegekben összegyült 
lakosságot; csak kérő éjnek idején oszlott el a 
kiváncsi néptömeg, Más nap, u. m. szept. 30-án, 
kormányzó urunk ő magassága, a politikai hiva- 
talos testületeket szerencséltette magas látoga- 
tásával; délután gr. Mikó Inre ur ő nagymél- 
tóságánál volt nagy ebéd, hol ő magassága is 
jelen volt, több notábilitásokkal együtt. 

De Luca Antonino pápai követ ő emi- 
nentiája, minden e városi kath. templomok ha- 
rangjai zúgása között szept. 30-kán reggeli 7 
órakor hagyta el városunkat. . 
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* A telegrafsodrony vége bámuló em- 

bercsoportozat jelenlétében a mult szerdán este 

vezettetett be a rózsa-utczába, a hol az utolsó 

oszlopról a távirdai hivatal számára kibérelt, 

hajdan „Honi-kávéházt név alatt ismert, csinos 

épületbe nyulik be. 
= Beküldetett szerkesztőségünkhöz egy 

hosszu és alaposan indokolt levél a Szilágyság- 

ból, melyben azon ohajtása fejeződik ki azon 

országrész termelő gazdáinak: vajha ezen ne- 

mes város minden szépet és jót pártoló tanácsa 

és esküdt közönsége, annyi bölcs és üdvös ha- 

tározatai és sikeresitései után, a miket köze- 
lebbről a közjóra és előmenetelre, ugy a város 

szépitésére nézve tön, venné már valahára eré- 

lyesen munkába az ugynevezett barom-pi- 

acznak kiköveztetését és az annak közepében 

lévő épületek megváltása által ezen piacznak 

kellőleg kiszélesítését. Fel van ezen levélben 

említve: hogy a Szilágyság bortermésének na- 

gyobb része ide hozatik be; hogy az egész vá- 

ros itt vásárolja a meszet, hízó-sertést, nagy- 

részben a fát; hogy a három szölőhegyébe s 
félhatárára jár itt keresztül az összes lakosság; 
hogy nincs katonai és polgári tisztviselő, nincs 
tán egyetlenegy ember is a városban, a ki itt 
heti-vásárokon vagy más alkelommal meg ne 
forduljon, vagy a ki ez ugy által érdekelve ne 
lenne, s mégis e piaczon, most mindjárt okto- 
beren elkezdve Szi.-György napig, oly irtóztató 
sár vagyon, hogy a fás-szekerek megrekednek, 

a megvásárolt borokat vontatva viszik be a bel- 
városba; hogy a favásárló szakácsné és szolgáló 
ezipőjét a sár lábairól letépi; hogy a kis gyer- 
mekek a házak előtti lécz-rostélyokon járnak el 
iskolába, s a nagy emher nadrágát térdéig fel- 
türve mebet szükséges czikkeit bevásárolni; söt 
gyakran történik, hogy a sárban fetrengő biva- 
lyok, mint valami tengeri fókák, hütik e tó- 
csákban testök melegét s rémitik az elmenő kö- 
zönséget, a mint mindezekről százak meg szá- 
zak tehetnek tanubizonyságot. Azon kérést fe- 
jezi ki tehát utoljára is e levél irója sokak ne- 
vében, ezerek érdekeért s valóban ezen, a szel- 
lem szövétnekét Erdély magyar városai között 
mindenben elülhordozó derék város diszeért és 
jó renomméjáért: vajha a jövő évi költségvetés 

alkalmával ezen piacz kikövezése, kitágositása 
és rendezése is illő tekintetbe vétetnék! 

Mi e levél velejét adjuk s hogy az abban 
foglalt kérésre az illető hatóság kellő tekinttel 
legyen, az elmondott indokok alapján részünk- 
ről is szükségesnek és kivánatosnak látjuk. A 
kikövezésre és e kérdéselt helyiségnek valóban 
piaczczá alakitására inti a nemes várost Károly- 
Fehérvár példája, melynek az ottani sár miatt 
szép tágas piaczát az országuta szilárdsága te- 
kintetéből sánczokkal át meg át kellett szeldel- 
ni; valamint a kitágositásra s a középben lévő 
jobbadán ronda kinézésü épületek, sőt tüz- 
fészkek kisajátitás utjáni eltörlésére is ösztönt 
adhat a maros-vásárhelyi piacz mai gyönyörü 
kinézése, hol szintugy mészárszék, és sok na- 
gyobb-kisebb bodé és borház volt; de a városi 
hatóság azt közegészségi és szépitési tekinte- 
lekből elrontatta; s ma oly piaczot bíir, a mely 
Erdély bármely városáéval versenyezni képes. 
= Ö cs. fensége István föhg szept. 26-án 

reggel elutazott Schaumburgba, azonban, mint 
irják, ő fensége rövid idő mulva ismét vissza- 
térend,. 

Legfelsőbb jóváhagyás folytán követ- 
kező politikai menekülteknek: Burchard Gyula, 
Konrád, Dancs Lajos, Kiss József, Balog József, 

Aczél Ignácz és Rakics Illés Sándornak Magyar- 
országból; Woroniecki József, Bobczynszki 
Konstantin, Krynicki Károly és Christ Móricz- 
nak Galicziából; Keresztes Márton és Szalán- 
czy Domokosnak Erdélyországból , követségi 
úton beadott kérelmükre a büntetlen viszsza- 

térhetés az ausztriai airodalomban megenged- 
tetett. 
= Legujabban a kávé-üledéket ajánlják 

mint legjobb hizlaló szert libák tömésére; any- 
nyi áll, miszerint a kávé-üledék nagyon sok 
tápláló anyagot (13. r. sikert.) tartalmaz magá- 
ban. E czélra tehát egy harmadrész kávé-üle- 
dék kevertessék össze kétharmadrész korpával, 
s ezen keverékből hosszukás mácsikokat kell 
késziteni s azt jól megszáritani, s evel kell azu- 
tán tömni a libákat. Azt mondják ettől a libák 
nagyon hamar meghiznak s húsok is sokkal jobb 
s kellemesebb izű leend. 

* A nök ruháit biztositni a tüz ellen, 

egyszerü dolog. E czélra Wilde James a követ- 
kező szert ajánlotta : Szokás lévén a női ruhát 
kivasalás előtt, hogy annál keményebb legyen, 
ugynevezett keményitőbe mártani, ezen kemé- 
nyitőbe egy evő kanálnyi porrátört tims ót kell 
vegyitni, s az ily ruhák mentek lesznek a meg- 
gyulástól , azaz: ha meggyulnak is, de nem 
lánggal égnek. Könnyü megpróbálni. 

A kolozsvári kisegitő pénztár-egylet 
forgalmi kimutatása szeptemberben. 
Bevételek: Pénztármaradék augusztusról 

456 ft 54 kr. 25 részvény 17 tagtól 125 ftt — 
Havi dijak 375 ft - Rendkivüli bevételek 205 
ft 2 kr. Kamat és illeték 102 ft 30 kr. Vissza- 
fizetett kölcsönök 3150 ft - Összesen 4414 ft 
26 kr. Kiadások: 34 részvényesnek kölcsön 
4340 ft — Kezelési-költség 19 fi 34 kr. - Ösz- 
szesen 4359 ft 34 kr. Pénztármaradék okto- 
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berre 54 ft 52 kr. - Tauffer Ferencz, elnök. 
Vagner Frigyes, pénztárnok. Geltch János, 
könyvvezető. 

KÜLFÖLD. 

Francziaország. — A „Moniteur 
szept. 27-én jelenti, hogy Napoleon bg. 
az előtti nap reggel Varsóba elutazott 
az orosz czár ottléte alkalmából küldetvén 
oda. Berlini surgönyök szerint a hg. incog- 
nitóban Meudon gróf név alatt 27-kén 
este Berlinbe, s azonnal tovább utazik. 
— Az eliséei mezőkön igen szo- 

moru eset adta elő magát; Ghika hget 
elragadták lovai , ugy hogy a kocsiból ki- 
esett, s ugy megütötte magát, hogy két 
órára kiadta lelkét. A kocsis is kiveltetett 
a kocsiból, s szintén megsebesült. A her- 
ezeg meghalt esti 8 órakor a nélkül , hogy 
előbb még eszméletét visszanyerte volna. 
Koponyája szét volt zúzva. Ghika hg. ha- 
lála honfiai közt nagy sensatiot gerjeszt. Ő 
egyike volt az oláh hoszpodári méltóságra 
jelölteknek; ki lesz utóda Francziaorszag 
kegyében, még nem tudni. ' 
— A ,„Constitutionnel jelenti, hogy 

a suezi csatorna kérdése örvendetes ha- 
ladásban van. A kereskedelem , ipar, gaz- 
dászat nevezetesb emberei Europa és Ame- 
rikában felszólittattak Lesseps által a tár- 
sulat érdekeinek képviselésére, Franczia- 
országban a jelentékenyebb kereskedelmi 
kamarák a vállalat mellett nyilatkoznak. 
– Mac Mahon tbnok Algirba, fő- 

parancsnoki bivatalának átvételére, elhajó- 
zott. Marokkóval maholnap végezni-va- 
lója lesz a franczia kormánynak. Ama csá- 
szárságban ugyanis két hatalmas párt har- 
czol az elsőség felett. Az egyik az ural- 
kodóval tartva, békében akar maradni a 
franczia szomszéddal; a másik párt pedig 
a trónörökös körül seregel össze és sür- 
geti a „szent háborut."" A marokkoi törzsek 

gyakran becsapnak az algiri területre, s 
megfékezésök szükségessé vált. 

— A D. Allg. Ztg.-nak Párisból 
szept. 21-ről igy irnak: mint a „P. Napló- 
ban olvassuk: 

„A politikai világban tudni akarják , 
hogy azon kisérletek, melyeket közbenjá- 
ró személyek tettek a végre, hogy Orosz- 

zöljenek , azon gyülölet miatt hiusultak 
meg, melyet Oroszországban a legbefo- 
lyásosabb személyek a keleti nagyhatalom 
iránt majdnem kivétel nélkül táplálnak. Sán- 
dor császár annál kevésbbé volt volna ide- 
gen ezen kibéküléshez kezét nyujtani, mi- 
vel maga a császárné mutatott nagy kedvet 
ezen fordulat létesitésére. Azonban az ud- 
varnál lévő minden nevezetes befolyások- 
nak, ugy az egyháziaknak mint a világiak- 
nak, ezen politika irányábani ellentállása 
oly élénken nyilatkozott, hogy nemcsak a 
közbenjárók bátortalanodtak el törekvéseik- 

ben, hanem szándokával a czárné is, mint 
kivihetetlennel, felhagyott. Ennek követ- 
keztében az orosz udvarnak a bécsi udvar- 
hoz való viszonya, ha lehet, még barátság- 
talanabbá lett volna, mint már a nélkül is 
volt, s azért senkise csodálkozhatnék raj- 
ra, ha a pétervári kabinet minden alkalmat 
készségesen megragadna, hogy Ausztria 
ohajtásainak és terveinek ellene dolgoz- 
zék; és valamint kész Nápoly teláldozásával, 
melyhez évek óta barátságos viszonyokban 
áll, Piemont hormányához és politikájához 
a legszorosabban csatlakozni, csupán azért, 
hogy az osztrák kormányt nyugtalanítsa : 
éppen ugy kész volna gyámolitani minden 
mozgalmat, mely Ausztriára nézve kárral 
fenyegetne, még akkor is, ha ezen gyá- 
molitás elfogadott elvek vagy kézzel fog- 
ható hasznok feláldozását igényelné. — Itt 
— teszi hozzá a párisi tudósitó, - himezés 
nélkül örömet mutatnak Oroszországnak 
Ausztria elleni ezen hangulata felett, mely- 
nek alkalmas pillanatbani felhasználását 
legalább lehetőnek tartják.66 

- Egy kis szellemi mozgást ébresz- 

ország és Ausztria közt közeledést eszkö- 

tenek vala a Napoleon hg. Persigny, s Mor- 
ny nagyhangu beszédei, de csak rövid idő- 
re, mint látszik. Azonban e kurta epizód 
a francziaországi fejlődés történelmére néz- 
ve érdekes jelentőségű, a franczia nép 
jelleme figyelemre méltólag nyilatkozott , 
és pedig szintoly nyomatékosan hallgatása, 
mint beszédei által. A „Patrie" ellenzéke 
Persigny sajtó-ellenes állitásai ellen nem 
talált nyilvános utánzásra , jóllehet bizton 
mondbatni, hogy az minden franczia szel- 
lemében a legerősebb viszhangra talált; 
ellenben a decentralisatio eszméje élénk 
ellenzéket idézett elő. Csupán egynehány 
tartományi lap, s három megyei tanácsos 
vett nagyon szerényen bátorságot a hely- 
hatósági önállóság mellett szót emelni; a 
főváros összes sajtója föltámadt a decen- 
tralisatio ellen, s az ország általában hal- 
gatásával ölte meg az uj eszmét. Miként 
foghatja fel III. Napoleon az ország nyilat- 
kozványát? Azt hinné az ember, hogy 
Francziaország a jelen helyhatóságokkal 

elégült, és semmi ujitást se akar. Azon- 
ban a mélyebben vizsgálódót, — s a császár 
maga is bizonyosan az ilyenek közé tarto- 
zik, - a közvélemény ezen szenvedélyes 
magatartásának kellemetlenül kell érintenie. 

Francziaország már egyszer foglalkod- 
tatást kiván. Ha nem találja meg ezt ott- 
hon kielégitő mértékben , kifelé fordul az 
élénk nemzet munkássági ösztöne, és ak- 

kor, mint annyi század történetei mutat- 
ják, igen is hajlandó rontólag működni az 
europai államviszonyokban fennálló rend 
ellen. 

Europán kivül valóban elég tágas tér 
nyilnék a francziák alkotó munkásságának; 
de, mint a jelen pillanat is mutatja , az a 
nemzeti törekvéseknek az éppen nem ele- 
gendő. Szomoru bizonysága ennek Algir. 
Egy második Francziaországgá lehetne ez 
az ajánlott reformok által, s im azok nem 
hogy rokonszenvre, de sőt kemény ellent- 
állásra találnak. Mit várhatni akkor a tá- 
volabbi gyarmatokra, s még inkább az ujon- 
nan szerzendő birtokokra nézve. China, 
Cochinchina , Madagascar stb. nyilván nem 
oly nevek, a melyek lelkesedésre gerjesz- 
tik a francziákat mint nemzetet, s azért 
remélkednie kell azon III. Napoleonnak az 
uralkodás mesterségében, ha a kül-béke, 
belnyugalom mellett mégis foglalkodtatni , 
s kielégiteni akarja a francziák phantasiá- 
ját, büszkeségét, s ujitási ingerét. 

Anglia. - A chinai dolgokat il- 
letőleg, sok postát közölnek alapok; leg- 
furcsább azon ujdonság, miszerint a chinai 
császár Francziaországtól a becsületlegio 
nagykeresztjét, Oroszországtól pedig a 
Wladimirrendjét nyerte, s e tekintetben 
egyenlő kitüntetésben részesült a persa 

shah-val, mint a ki mindkét renddel fel van 
diszitve. Ö chinai fölségének a tréfát min- 
denesetre elég drágán kell megfizetnie; 
mert, a mint most már bizonyosnak irják, a 
mennyország keleti fia a nyugat fiainak 
összesen 45 millió frankot tartozik fizetni; 
ez összegből a britt oroszlány - quoniam 
nominor leo, - 15 milliót veszen magá- 
nak hadi kárpótlás gyanánt, s ismét 15 
milliót, a Kantonban lakó angoloknak oko- 
zolt károk fejében, a többi 15 millió marad 
Francziaországnak, és igy legalább a saját- 
képpi hadi kárpótlás egyenlőleg van mind- 
kettőjök számára kimérve. Hihetőleg örül 
is mindkét fél azon, hogy a kenyeres tár- 
saságnak elvégre tökéletesen vége van; 
mert,a mint látszik,egymással valóban egész 
ielkökből is jóllaktak. Ezt bizonyitják töb- 
bek közt azon maró czikkek , miket a fran- 
czia félhivatalos lapok untalan röpitgetnek 
Anglia ellen. A „Pays" ujolag egész bün- 
lajstromot tart csatornántúli szomszédjának 
orra elé, s a villafrancai ügy ötletéből fel- 
sorolja mindazon erős pontokat, miket a 
Középtenger partján szerzett Angolország; 
előbb Gibraltárt, melynek rettentő fekvése 
majdnem közmondássá vált; aztán Maltát, 
e derék figyelő-állomást s kitűnő hadifokot, 
továbbá a jóniai szigeteket, melyeket An- 
glia egészen hatalma alá keritett sat; a 
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állása megenged, belépni! Az elmulasztás egy- 

doskodó szeretet elvetett számukra. Mert, ha 

„Pays' szerint tehát Angliának egy csepp 
oka sincs oly nagy lármát ütni azon „nyo- 
morut villafrancai horgonyfenék miatt. 
— A „Morning Postet hevesen lép föl 

a villafrancai ügyben; „Oroszország, ugy- 
mond, tisztán kereskedelmi czélokra fogja 
Villafrancát használni. Ám ha az orosz 
gőzílottának a Középtengeren szénre van 
szüksége, készletét Genua, Nizza, Marse- 
ille, Cette, Barcellonában, szóval minde- 
nütt könnyebben és olcsóbban kaphatja 
meg, mint Villafrancában. S egy oly állam, 
mely készpénzben oly szegény, hogy tá- 
bornokait nem fizeti jobban, mint Anglia a 
maga hadnagyait, évenkint 160,000 font 
stre-et akar Villafranca használatáért fizet- 
ni. Az orosz kormányt, mint látszik, egy- 
szerre valódi kereskedelmi düh lepte meg. 
Szebasztopolt kereskedelmi kikötőnek a- 
karja ujra fölépiteni, mi már azért is gya- 
nusnak látszik, mert Szebasztopol fekvé- 
sének kereskedelmi hasznosságát nem le- 
het belátni. Kereskedelmi kikötőnek, ha 
kivitelre akar szolgálni, a termelő ország- 
hoz; ha bevitelre, a fogyasztó országhoz 
kell közel feküdni. Ez oly föltétel, mely- 
nek Odessza tökéletesen, és Szebasztopol 
sehogyse felel meg. Kétségenkivüli, hogy 
Oroszország eleinte oly ártatlanul viendi 
e dolgot, a mint csak lehet. Szebasztopol- 

Urbérkárpótlási töke utalványozás 

A zilahi cs. kir. megyei törv. utján Kacza 
Mihálynak m.-csaholyi, 0-csaholyi, pele-szar- 
vadi, ér-hatvani b. u. 2768 ft 141/, kr, - Ta- 
l0 s Mitru és Kosztának zsákfalvi birt. u. 528 ft 
34 kr, - özv. Török Istvánné Kocsis Deborá- 
nak m. és o-keczeli, seredéni birt. u. 870 ft 11 
kr, — a sz.-somlyói minorita-klastromnak 
perecséni b. u. 1312 ft 40 kr, -– Kulifai Pál 
s Ilonának sző-demeteri, csányi, ér-szodorói 
b. u. 3816 ft 38 kr, — ér-hatvani után 5562 ft 
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ban kijavitó dockokat,s Villafrancában szén- 
szineket fog épiteni. Oroszország mindig 
lassan, de bizonyosan halad. De ha Orosz- 

országnak csupán szénjogra volt szüksége, 
miért nyul a legnehézkesb, leganomálabb 
és legköltségesebb módhoz? Ily kérdésnek 

elintézésére legillőbb mód a szokás és nép- 
jog szerint nyilván az, hogy rendes keres- 
kedelmi és hajózási szerződést kell kötni. 
Senkise lehet oly könnyenhivő, hogy ész- 
re ne vegye, miszerint Oroszország a ma- 
ga és Szárdinia ellenségeskedését Ausztria 
ellen felhasználni törekszik, hogy Felső- 
Olaszországban, területszerzés alapján, a 

turini udvar felett magának tényleges véd- 
uralmat vivjon ki. 

UJ POSTA. 

— Londonból, szept. 28-kán távira- 
tozzák: ,„A hivatalos tengerentuli posta 
hirül hozá, hogy Roberts tbk megverte 
a gvaliori fölkelőket. A Pocurce erőd meg- 
adta magát. Grant Sultanpurig hatolt. 
550 rendőr megvert 4000 fölkelőt. Pend- 
zsab, Bombay és Madrasz csendesek. Há- 
rom sipahi-ezred ujra fölfegyverkeztetett. 
— Az orosz császár, szept, 23-kán 

érkezelt Varsóba, s a Belvedere kastélyba 
szállott, a Lazienszki - palota a porosz hg. 
számára levén rendelve. A lengyelek közt 
nagy az örőömujongás, főleg, hogy a czár 
a katholikus egyházat is meglátogatta; Var- 
só minden estve világitva van. A lengyel 
nemesség összes képviselői jelenleg ott 
mulatnak, s több kérvényt fognak az ural- 
kodónak átnyujtani. - Napoleon hgnek 
Varsóba lett utazása nem lepi meg azt, a 
ki a napoleoni törekvéseket és Oroszország 
irányában eddiglen tanusitott magatársát 
ismeri; inkább az tetszhetik különösnek, 
hogy későn lön elhatározva. 

– A franczia császár, szept. 28- 
kán érkezik Párisba, s 29-én jő meg Ma-. 
lakoff hg., ki a császárt Párisba elkisé- 
rendi. Menyegzője 12-én, vagy 13-án 
megy végbe. A tbnagy fölötte örvend be- 
következendő házasságán, s mély háláját 
fejezé ki a czászárnénak, levelet irván a 
magas urnőnek, melyben érzelmeit a leg- 
melegebb kifejezésekben adá elő. Ő, ugy- 
mond, egész lelkéből ragaszkodik a csá- 
szári dynastiához, s csak holttestén keresz- 
tül férkezhetendnek abhoz. 

— Azon hir, hogy Malakoff bg. 
házasodása után nem fog Londonba vissza- 
térni, mindig nagyobb határozottsággal 
merül fel; s hir szerint Persigny gróf 

veendi ismét át a londoni követséget. A 
faltőrő herczeg n e m igen mutatta magát 
a követségi nehéz feladásra termettnek, 
mit egyébiránt már előre könnyü volt meg- 
jövendölni. 

—– A montenegroi viszály gyorsabban : 
simul el, mint hitte volna az emberfia; a 
konstantinápolyi bizottmány szept. 20-kán 
vala összeülendő, de a békes kimenetel: 
már is oly bizonyosnak tartják, hogy Wran- 
cziaország Jurien de la Gravieret visya- 
hivta az adriai tengerről, s csak arra s 
ritkozik, bogy egy avisc-gőzöst küldj 
az albaniai parthoz. ; 

– New-yorkból, szept. 11-kén 
irják: a fő-electricus Santy határozot- 
tan állitja, hogy az atlanti távíró kötele 
nincs elszakadva. Egy más villanygépész 
jelentése szerint a baj körülbelül 300 mfld- 
nyire van Valentiától; a sérület helyén a 

rézhuzal nem érinti az alattság vas-barkát 
Valentia és a sérületi hely közt az elszigei 
telés teljes, vagy csak igen kevéssé meg- 
zavart. 

Bécsi börze. - Szeptemb. 21-ikén. Erdé- 
lyi urbéri-papir 818/,, Magyar urbéri -papir 
828/,. Nemzeti kölcsön 839. Arany 62/,. (da- 
rabja 4 frt 465/1. kr) Ezüst 11/,. 

Felelős a szerkesztésért BERDE ARON. 

bead, dec. 13-ig. Tárgy. nap. jan. 21-ke 1859 
d. e, 9 órakor. 

A dézsi cs. kir. megyei törv. utjén Jurka 
Jánosnak kosztafalvi b. u. 4238 ft 17 kr, — ifj. 
b. Wesselényi Farkasnak bábai b. u. 849 Ét 
408/, kr, - Jurka László és Miklósnak kosz- 
tafalvi b. u. 4170 ft 531/, kr, - Végh László- 
nak bálványos-váraljai birt. u. 1139 ft 411/, kr 
urb. kárp. töke és jár. utalv. A köv. bead. nov. 
30-ig. Tárgy. nap jan. 29-ke 1859 d. e. 9 órakor. 

A kolozsvári cs. k. megyei törv. utján Ba- 
logh Károlina örököseinek sajó-magyarósi b. 
u. 8340 ft 114/, kr, — id. gr. Rhédei Lajos- 

11 kr urb, kárp. töke és járuléka utalv. A köv. 

(522) 
Nro. 3980. - 1858. 

Pályázati hirdetmény. 
A Kolozsvár városi egyik seborvosi állomás 

ürességbe jövén , ezen állomásra, mely évi 200 
ezüst forint fizetéssel van egybekötve , folyó évi 
oktober 30-káig ezennel pályázat nyittatik. 

A pályázni kivánók arra utasittatnak, hogy 
szabályszerüű bélyeggel ellátandó kérelmüket az 
irt határideig az alólirt tanácsboz adják ki. 

Ezen állomás elnyerésére szükséges, hogy a 
pályázó orvossebészi oklevéllel birjon, s ezen 
kivül a magyar és német nyelv alapos tudását, 

t3-3) 

z) 
Felhivás 

belépésre a brassói általános nyugdij- 
intézetbe. 

Még csak oktober hó végeig van az idénre 
alkalom a belépésre egy intézetbe, a melyben 
magának vagy másnak egy oly jövendőt alapit- 
hatni, mely szükséget és elszegényedést nem is- 
mer, egy oly intézetbe, a melynek naponta nő- 
vekedő kiterjedése bizonyitja, mennyi eli me- 
résre talált gondolkodó emberek előtt. 

S hol is lehetne aránylag kevesebb áldozat- 
tal nagyobb előnyőket szerezni, mint itt, hol 
lelkiismeretes kezelés mellett, minden jövedel- 
mek arra fordittatnak, hogy a szép emberi czél : 
„Egyesült erővel egymást kölcsö- 
nösen segiteni és szükség s nyomor- 
tól biztositni, ellegyen érve? Mely hason- 
ló intézetben képes, 1 forint 12 kr pp. csekély 
betétel által, épp oly gyorsan, mint sok szá- 
zak feláldozása mellett, egy társulat jótékony- 
ságaiban részülni, a mely uzsorával fizeti visz- 
sza , mit neki adtak, s a melynél méltányosan, 
csak a betett összeg nagysága s minden egyes 
tagnak életkora szolgál arányul? 

Január 1 től oktober végeig tart a felvételi 
idő. A ki ezen időszakot elmulasztja, egy egész 
évet s ezzel egy egész nyugdijt veszt el. 

Az utolsó felvételi hónapok ez évben már is 
megkezdődtek Siessen ek azért a szülők, kik- 
nek gyermekeik jövője szivöken fekszik , siesse 
nek minden házasfelek, kiknek élettársuk egy- 
kori sorsa nem közömbös, siessen végre min- 
denki, a ki önmagának jót akar, még a kijelölt 
idő lefolyta előtt, a brassói általános nyugdij- 
intézetbe egy oly összeggel, a milyet vagyoni 
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kori keserű bánalmat okozhat azon szerencsések 

nak mező-szentmártoni b. u. 2106 fi 15 kr, 

Szentiványi Lászlónak magyar-frátai, deri- 
tei, erdőfalvi, m.-valkói b. u. 11283 ft 54 kr, – 
m.-macskási, o-bikali, m.-gyerőmonostori, be- 
decsi birt. u. 3979 ft 72/, kr urb. kárp. töke és 
jár. utalv. A köv. bead. nov. 30-ig. Tárgy. nap 
jan. 24. 1859. d. e. 9 órakor. 

A kolozsvári cs. k. megyei törv. utján Bocs- 
kor Lászlónak oruboczi b. u. 1323 fi 262/, kr, 
—– Máté Juliánna Tamás Istvánnénak oruboczi 
b. u. 796 ft 15 kr, - Árkosi Antalnak dédai 
b. u. 62 ft 30 kr, - Szarvadi Károlina Ár- 
kosi Antalnénak oláh-ujfalvi b. u. 152 ft 30 kr, 
– Szarvadi Kárólinának dedrád-széplaki bir. 
után 320 ft 303/, kr urb. kárp. töke és jár. utal. 

HIVATALOS HIRDETÉS. 
valamint eddigi közszolgálatát, ugy politikai s 
erkölcsi feddhetetlen magaviseletét tanusitsa. 

A kolozsvári tanácsból, szept. 14. 1858. 

(535) (1-3) 
2095. 1858 

RENDELET 
az erdély nagyfejedelemségi cs. k. bánya- 

kapitányságtól. 

A magas cs. k. pénzügyminiszteriumnak ezen 
hó 2-kán kelt, s a birod. törvénylap 139. száma 
alatt megjelent rendelete 1. §-sa alapján , az e 

honban fenálló bányaműhatárok után járó határ- 
illetékek, melyek innen 1856 ban márczius 26- 
kán 406 sz. alatt kihirdettettek volt, idei decem- 
beren kezdve osztrák értékben a következő éven 
kénti mennyiségekben lesznek fizetendök. 

a) Közönséges hét ölős bányahatár (kishatár) 
után 6.4 kr. pp. helyett, osztrák értékben 111/ 
krajczár. 

b) Husz ölös bányahatár után (az abrudbá- 
nya- verespataki bánya megyében) 41.1 kr. pp.- 
belyett, osztrák értékben 72 kr. 

c) 3528 selmeczi = 4025.6 bécsi [] ölös 
bányahatár (középhatár) után 1 ft 55.5 kr. pp. 
helyett, osztrák értékben 2 ft 2 kr. 

MAGÁN HIRDETÉSEK. 
szintén mindenkor és évenként is lehetséges az 
intézetbe belépni, mégis az egyszer elmu- 
lasztottat utánpótolni többé nem lehet. 

Azon tisztelt tagok is , kik az idei betétele- 
ikkel még hátrálékban vannak, ez alkalommal 
fölkéretnek azok befizetésével annyival inkább 
sietni, minthogy egy elhalasztása a befizetésnek 
oktober haván tul,egy egész nyugdij évtől fosz- 
taná meg, mivel szabályszerüleg a betételek be- 
fizetésére a hosszu időszak január elejétől okto- 
ber végeig van meghatározva, a két, november 
és deczember hava pedig a sokféle számadások- 
nak kell hogy áldozva legyenek. Egy intézmény, 
mely mindenki érdekében áll, és a közös czél 
csak igy elérhető. 

Ezen nyugdíj intézet vezető-irodája van Bras- 
sóban Rossmarkt, 33. sz. Másutt lakók beállási 
szándokukat az alább megnevezett ügynök urak- 
nál jelenthetik be s ott fizethetik le betételeiket 
is; a hol pedig még nincsenek ügynökök, ott, ha 
jóhitelű kereskedők vagy magánosok jelentkez- 
nek s a megkivánandó föltételeknek magokat alá- 
vetik, ez állomásra a legnagyobb készséggel 
vétetnek föl. 

Kül-ügynökök: Preid! Frigyes ur főügy- 
nök: Beszterezén : Láni Ede ur. Bukuresten : 
Frank E. András ur. Botfalván : Horváth Péter 
ur. Erzsébetfalván: Péterfi József ur. Fejérvártt: 
Mégay C. M. ur. Feketehalmon : Kueres György 
ur. Fogarasban: Thümann Frigyes ur. Fiume- 
ban: Depáli J ur. György-szent-miklóson : Kris- 
toffy Antal ur. Gálton: Álbrich Vilmos ur. Her- 
mányon : Bolttes Mihály ur. Höltevényen: Foith 
János ur. Hátszegen : Thelbis János ur. Ilyefal- 
ván: Séra László ur. Jassiban: Stenner G. Ágost. 
ur. Kézdivásárhelytt: Kleber József ur. Krizbán: 
Foris Márton ur. Kolozsvártt (üres) befi- 
zethetni a kereskedelmi és iparkama- 
ra szállásán Benedek urnál. Köhalomban: 
Nagelschmiedt Ágost. Lekenczén üres. Medgye- látásán, a kik gazdagon aratandják, a mit gon- 
sen: Fleischer János és fia uraknál. M.-Ujvártt: 

Grün Izrael ur. N-Enyeden : Szabó György. 
Prázsmáron : Gross Lorencz ur. Pest-Budán : 
Metz Vilmos ur. Pozsonyban : Friese Adolf ur 

A köv. bead. nov. 30-ig. Tárgy. nap. jan. 22-ke 
1859 d. e. 9 órakor. 

A zilahi cs. k. megyei törv. utján Vincze 

Ferencznek hadad-györtelki, b.-barczai, nyir- 

mani, menyői, baksai, dabjoni birt. u. 2384 ft 3. 

kr, - Sebes Zsuzsánna Mátyás Lajosné zálno- 

ki b. u. 266 ft 40 kr, - ddto oláh-csaholyi bir. 

után 140 ft — ddto balásházi birt. u. 361 ft 57 

kr, — gr. Mikes Mária özv. b. Huszár József- 
nönek széplaki b. u. 2885 ft 15 M, – Fekete 
Károlina zoványi b. u. 68 fi 61/, kr urb. kárp. 
töke és jár. utalv. A köv. bead.. bead. dec. 1-ig. 
Tárgy. nap jan. 15-ke d. e. 9 órakor. 

d) 3136 selmeczi = 3578.4 bécsi [] ölös 
külhatár után 40.2 kr. pp. helyett, osztrák ér- 
tékben 701/2 kr. 

e) 12544 bécsi ölös bányahatár, s 32000 
bécsi (] ölös külhatár után 6 ft pp. helyett, osz- 
trák értékben 6 ft 30 kr. 

f) 12544 selmeczi = 14313.2 bécsi T] ölös 
bányahatár után 6 ft 50.7 pp. helyett, osztrák 
értékben 7 ft 19 kr. 

A mi ezennel tudás, és megtartás végett 
közbirül adatik. 

Zalathnán, szept. 20. 1858-ban. 
Szkirály, 

cs. k. bányakapitány. 

Bővebben értekezhetni bérmentes levél által 
Bodó Dávid urral. Bernádon, utolsó posta 
Dicső-Sz.-Márton. a 

Rozsnyón : Römer Károly ur. Segesvártt : Mis- 
selbacher Frigyes ur Szászvároson ; Leonhard a 
Fr. József ur. Szászkereszturon: Schuster M. 
Adolf ur. Szászsebesen: Binder Frigyes ur: Szász- 
Régenben : Wittstock Károly ur. Szebenben : 
Zürner József ur. Szerethen (Bukovina) Figura 
A. ur. Szepsi-Fel-Dobojon: Bartha András ur. 
Szilágy-Somlyón: ifj. Lázár János ur. Soprony- 
ban: Zügn G. J. ur főügynök. Toroczkón: Ko- 
ronka Antal ur. Tordán: Scholtész Albert J. ur. 
Ujfaluban : Köpe János ur. Zalán : Séra Zsig- 
mond ur. 
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Jószág eladás. 
Méltóságos Szörcsei Zsuzsánna kisaszszony- 

nak a Bonczidai kerületben fekvő marokházi csi- 
nos bírtokocskája szabad kézből örökárron el- 
adóvá tétetvén, a megvásárolni akaró értekez- 
hetik és a vásárt tökélletességre is viheti Kolozs 
vártt belső-Magyarutczában a 111-ik szám alatt 
lakó MÁRKOS GERGELLYEL. 

(532) C1—1) 
Föld birtokos Magyari Pál és Sándor urak 

M.-Vásárhelytől két órai távolra , Sárd, s Tompa 
helységein fáin juh, s szarvasmarháknak való 
százötven szekér széna és sarju eladó. Érte ez- 
hetni árok felől a tulajdonosokkal Tompán, sze- 
mélyesen, vagy bérmentes levél által. 

(523) 
Hirdetés. 

A nagy-teremi uradalomhoz tartozó makkos 
erdőkbe , jelen év oktober 1-jétől kezdve, tele- 
lés vagy hizlalás végett több száz darab sertések 
felvétetnek, és érettek felelősség vállaltatik, te- 
lelésére darabjától 20 p.kr., hizlalásért 1 p.fo- 
rint számíttatván havonként. 

3-8) 

527 6) c 
Alólírtak tisztelettel jelentik a t. ez. kö- 

gas pártolás által, melyben rövid megtelepe- 
désük ideje alatt részesültek, angolhoni gy 
nöküket megbizták Europa-birü „Hon blel 

Hudson s Bay Compay in London"t a világ 
minden részéből szerkesztetett bőrgyüjtemé- 
nyökből az idei országos vásáron különbféle 
legritkább, s jobb bőrök beszerzésére; mely 
megbizásnak miután ügynökük teljes megelé- 
gedésre eleget tett, figyelmeztetni bátrak a t. 
cz. közönséget gazdagon kiállitott raktáruk 
megszemlélésére, mely jóság, választékos- 

földiekkel méltán vetekedik , s a mellett, hogy 
mindennemü szöcs-készletek, s prémek nagy 
választásban találhatók , megrendeléseket is 
készséggel fogadva, jól, poniosan, és olcsón 
végeznek. 
Magokat a nagyérdemü t. cz. közönség 
pártfogásába ajánlják. a 

Raktáruk Kolozsvártt, piaczsor b. Szent- 
kereszti háznál 7-dik sz alatt. 

Prohátzki és társa 

(480) (8-12) 

STEIN JÁNOSNÁI Kolozsvártt, és WITTICH 
JÓZSEFNÉL M.-Vásárhelyt kapható : 
Nagyobb és kisebb (tárezába 

való) hasonlitás és pénz-átvál- 
asitablak tekintettel a folyó évi november 
elsőjétől kezdve forgalomba jövő uj és régi 
pénznemekre. 

Ára e czélszerü tábláknak 1-től ő kr. p. p. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda Nyomdájában. 
xS-Mai számunkhoz van csatolva az uj pénzek könyomatu ábrája, 

zönségnek, miszerint ösztönöztetve azon ma- 

ság, s lehető mérsékelt áránál fogva, a kül 

-
 


